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РЕЧНИК НА ИЗПОЛЗВАНИТЕ ПРИМЕРИ


1. Български език.


Ад - Пъкъл, преизподня.


Ат - Хубав, едър кон за езда.


Ажур - 1. Фина изкусна плетеница за украса от тънки метални нишки; 2. Тъкан или плетиво с нарочно изработени дупки, през които прозира.


Ажур - Търг. Редовно и навреме до последния ден - за вписване на сметки в счетоводните книги.


Аз - Остар. От наименованието на първата буква в стб. азбука.


Ас - Карта за игра.


Акт - Въвежда подчинено обстоятелствено изречение за условие.


Акт - Разг. Добре, нека.


Акция - 1. Действие за прокарване на някаква идея; 2. Нападателни бойни действия.


Ангина - Мед. Възпаление на сливиците в гърлото.


Ангина - Гъсто тъкан памучен плат.


Ба - Разг. При възражение, ами.


Ба - Разг. За израз на учудване.


Бал - Тържествена танцувална вечеринка.


Бал - Цифрова оценка за успех.


Банкет - Тържествено угощение в чест на някого.


Банкет - 1. Ненастлана земна ивица на шосе; 2. Фигура от наредени по определен начин тухли; 3. Воен. Място в крепост за разполагане на защитниците.


Бас - Най-нисък плътен мъжки глас.


Бас - Облог, залагане.


Баста - Тясна зашита гънка на дреха.


Баста - Настояване да се спре нещо; Стига!


Бе - Разг. 1. При обръщение; 2. За учудване.


Бе - гл. 2,3л. ед.ч. аористна форма от гл. съм.


Белен - От който е махната кората.


Белен - Който е избелен, станал е бял.


Богомолка - Набожна жена.


Богомолка - Вид хищно насекомо с издължено и полуизправено в характерна "молитвена" поза тяло.


Бодеж - Остра болка.


Бодеш - 2л. ед.ч. от гл. бода.


Бокс - Вид спорт. 


Бокс - Вид обработена телешка кожа.


Бокс - Отделно малко помещение или оградено място.


Борак - Борова гора или храсти.


Борак - Великденско яйце, което е преборило другите.


Бос - Който не е обут.


Бос - Човек със силно влияние и власт.


Брак - Брачен съюз.



Брак - Негодна продукция.


Бурен - Който е свързан с буря.


Бурен - Вид трева.


Бъркам - Пъхам, мушкам ръка в нещо.


Бъркам - 1. Раздвижвам с нещо течност; 2. Барам, пипам; 3. Преча.


Бъркам - Греша. 


Вещ - Предмет, нещо.


Вещ - Знаещ, осведомен.


Веячка - Жена, която вее.


Веячка - Машина, която вее.


Вила - Уред за събиране и вдигане на сено, слама.


Вила - Митол. същество, самовила.


Вила - Извънградска къща.


Винарка - Жена-производител или търговец на вино.


Винарка - Дребна мушица, която се въди около виното.


Вия - Огъвам, извивам; Суча,  усуквам.


Вия - Издавам вой.


Връзвам - Съединявам във възел краищата на един или няколко предмета.


Връзвам - За растение - давам плод, раждам плод.


Второкласен - Който е от по-ниско качество.


Второкласен - Който се отнася до втори клас в училище.


Вълна - Гъст влакнест плат, който покрива тялото на животно.


Вълна - Възвишение, образувано при раздвижване на водна повърхност.


Глезен - Издута част от стъпалото на крака.


Глезен - Когото са разглезили.


Гол - Необлечен.


Гол - Спортен термин.


Голф - Вид спорт.


Голф - Вид широки панталони с пристегнати под коленете крачоли.


Да - 1. С глагол. След него служи за допълнение или подлог; 2. За цел, намерение; 3. За подкана; 4. За заповед; 5. За условие; 6. За съмнение.


Да - 1. За положителен отговор; 2. За усилване на казаното. 


Двор - Оградено място край постройка.


Двор - Монархът и неговите приближени.


До - Предлог за означаване на близост.


До - Музикален тон.


Добро - същ. Обратно на зло. 


Добро - прил. Всичко положително, хубаво в нравствено отношение.


Довтасвам - За тесто - наближавам да втасам.


Довтасвам - Разг. Идвам, пристигам неочаквано.


Домино - Вид игра. 


Домино - Дълга зимна дреха на духовно лице.


Допирам - Приближавам едно нещо до друго.


Допирам - Изпирам всичко докрай.


Дроб - Вътрешен телесен орган.


Дроб - Мат. Число, съставено от определен брой равни части на единицата.


Душа - Вътрешен, психически живот на човека.


Душа - Умъртвявам някого чрез удушване.


Език - Подвижен орган в устата на човека.


Език - Средство за общуване между хората.


Жар - Разгорещени въглища без пламък, жарава.


Жар - Увлечение, устрем, страст.


Жътвар - Човек, който жъне.


Жътвар - Насекомо.


Завет - Място, защитено от вятъра.


Завет - Книж. Ръководни начала, напътствия. 


Завивам - Покривам някого, нещо с парче тъкан.


Завивам - 1. Променям посоката си; 2. Започвам да вия китка, венец.


Заплаквам - 1. Започвам да плакна; 2. Плакна малко отгоре-отгоре.


Заплаквам - Започвам да плача.


Зло - субст. същ. Обратно на добро.


Зло - прил. Всичко отрицателно, лошо.



Измесвам - Смесвам, размесвам.


Измесвам - Меся докрай, напълно всичко.


Износен - Който отговаря на интересите на някого.


Износен - Който е иэхабен от дълго носене или употреба.


Изпълнителен - Който изпълнява, осъществява поставе- ното от законите.


Изпълнителен - Който съвестно върши работата си. 


Именник - Формуляр за вписване на лични данни.


Именник - Човек на именния си ден.


Каца - Съд за течност.


Каца - От гл. кацам.
 

        Кит - Морски бозайник.


Кит - Втъкани в основата ресни от дебела прежда.


Кит - Диал. Сняг по клоните на дърветата.


Кит - Лесно втвърдяващ се течен или пластичен материал, който се използва за залепване и запълване на вдлъбнатини.


Коз - Силна карта за игра.


Кос - Пойна птица.


Кос - Наклонен, полегат.


Крило - От гл. крия.


Крило - Орган за летене у птиците, насекомите и др. 


Куб - Геометрично тяло.


Куп - Голяма камара от нещо.


Лек - Средство за лекуване, лекарство. 


Лек - Парична единица на Албания.


Лек - Който има малка тежина.


Май - Петият месец от годината.


Май - За изразяване на предположение, несигурност.


Мед - Сладко вещество, което пчелите изработват от сока на цветовете.


Мед - Червеникав метал, бакър.


Месец - Част от годината.


Месец - Луна, небесно тяло.


Метеж - Бунт, въстание.


Метеш - От гл. мета. 


Метох - Гл. форма от мета.


Метох - Манастирска сграда извън манастир, в която отсядат калугери.


Ми - 1. Д.п. от личното местоимение аз; 2. Притежат. мест. кратка форма.


Ми -  Музикален тон.


Морава - Поляна.


Морава - Цвят, близък до този на теменужката, виолетов.


Настъпвам - Стъпвам върху някого, нещо.


Настъпвам - За време, състояние, събитие.


Настъпвам - Напредвам в посока към противника.


Низ - Наниз, низа, поредица от нещо.


Низ - Нар. Из, през, по.


Оран - същ. Разорана земя.


Оран - Прич. форма от гл. ора разработена земя с рало или плуг.


Опери - същ. мн. От опера - вид музикално произведение.


Опери - От гл. оперя. 


Опери - От гл. форма; Изпери!


Пара - Въздухообразно тяло, което се получава от затопляне на течност.


Пара - Монета.


Пас - При игра на карти.


Пас - Спортен термин.


Пети - Числит. редно от пет.


Пети - същ. мн. Част от ходилото.


Пеш - Пеша, не с превозно средство.


Пеш - Долен край на дреха, закопчаваща се отпред.


Под - Място по-долу от това, където се намира нещо.


Пот - Солена безцветна течност, която се отделя от подкожните жлези.


Подхождам - Отговарям на определени условия и изисквания.


Подхождам - Доближавам се, пристъпвам към някого или нещо.


Полски - Който се отнася до поле.


Полски - Който се отнася до Полша. 


Праз - Лук с дълго цилиндрично стъбло.


Прас - междум. За наподобяване на звук при счупване на нещо.


Прах - Препарат за пране.


Прах - 1л. ед.ч. аорист от пера.


Пръст - Част от тялото.


Пръст - Изкопана или изровена земя.


Пръстен - Украшение за пръстите на ръцете.


Пръстен - Който е направен от пръст.


Разчитам - Прочитам нещо неясно написано. 


Разчитам - Надявам се на нещо.


Разчитам - Предварително пресмятам, определям.


Растеж - Израстване на нещо.


Растеш - От гл. раста. 


Реферирам - Правя или изнасям реферат.


Реферирам - Ръководя спортно състезание.


Ръжен - Който е направен от ръж.


Ръжен - Вид желязна лопатка, с която разравят жарава.


Само - Не повече от; единствено с; непрекъснато.


Само - Без никой друг. 


Свят - Вселена, земя.


Свят - Свещен, праведен.


Северняк - Жител на северна страна, област.


Северняк - Студен северен вятър.


Седмица - Времето от понеделник до неделя.


Седмица - Цифрата 7.


Селски - Който принадлежи или се отнася до село. 


Селски - Наречие от прилаг. селски.


Син - Прилагателно за цвят.


Син - Мъжка рожба. 


Следи - мн. От следа, диря.


Следи - 3л. ед.ч. от гл. следя.


Сноб - Еснаф човек.


Сноп - Голяма връзка от стъбла на ожънати растения.


Степен - 1. Точка, височина в развитието на нещо; 2. Ранг, чин; 

                         3. Грамат. сравняване. 


Степен - Който се отнася до степ.


Ток - Насочено движение на електр. товари по проводник.


Ток - Част от обувка.


Ток - Диал. Харман, място за вършитба. 


Тон - Мярка за тегло, равна на 1000кг.


Тон - Звук с определена височина.


Тон - Едра морска риба. 


Точа - Подострям нещо.


Точа - Пускам нещо да тече.


Точа - Разтеглям тесто на тънък пласт.


Точен - Който строго спазва определен ред и изисквания.


Точен - Който е направен с разтягане.


Ударен - Който е свързан с удар, служи за нанасяне на удар.


Ударен - Който дава високи производствени резултати.


Ударен - Способен, усърден, прилежен.


Хлебарка - Жена, която пече и продава хляб.


Хлебарка - Вид насекомо.


Хората - мн. Членувано от хора - човеци.


Хората - мн. От хоро - народен танц.


Хората - Диал. Говорене, приказване.


Чело - Част от главата.


Чело - Музикален инструмент.


Шаря - Правя нещо да стане шарено.


Шаря - Ходя без посока, скитам.


Шев - Нещо зашито.


Шеф - Началник.


Шия - Част от тялото, която свързва главата с трупа.


Шия - Съединявам едно нещо с друго с игла и конец.


Юнашки - Който е присъщ, характерен за юнак, храбър, смел.


Юнашки - Храбро, смело.


Ясен - Широколистно дърво.


Ясен - Ведър, светъл.


2. Руски език.


 


Ага - межд. За изразяване на злорадство; смущение.


Ага - Разг. За изразяване на съгласие.


Агент - 1. Представител на организация, изпълняващ служебно поръчение; 2. Лице, което служи на нечии интереси; 3. Сътрудник на разузнаването.


Агент - Действаща причина, предизвикваща определени явления в природата.


Атласный - От същ. атлас, бълг. атлас.


Атласный - От атлас, бълг. атлаз - копринен плат.


Баба - 1. Жена; 2. Разг. За нерешителен мъж; 3. Баба.


Баба - Спец. Ударна част на механични чукове.


Баба - Вид козунак.


Бар - Вид заведение от рода на ресторант.


Бар - Единица за измерване на атмосферното налягане.


Бар - Плитчина при устието на река или на морски бряг.


Бар - Техн. Основна режеща част.


Благо - същ. Благополучие.


Благо - предл. Разг. Благодарение на това, че.


Больно - нареч. Причиняване на болка.


Больно - Нар. разг. Много силно.


Бор - Борова гора.


Бор - Химичен елемент.


Бор - Дълго приспособление със стоманена главичка.


Бордо - същ. нескл. Сорт червено вино.


Бордо - прил. неизм. Тъмночервен цвят.


Боров - същ. мн.-ы, Кастрирана мъжка свиня.


Боров - същ. мн.-а, Част от кюнец на печка.


Брак - Семеен съюз.


Брак - Негодна продукция.


Будущее - същ. Бъдеще.


Будущее - прил. Бъдещ.


Бумажник - Портфейл.


Бумажник - Работник в хартиената промишленост.


Бунт - Стихийно въстание, метеж.


Бунт - Бала, денк, вързоп.


Бухта - Малък залив.


Бухта - Кръг от навито въже.


Везти - Возе някого, нещо.


Вести - Водя някого.


Век - същ. Столетие, епоха.


Век - нареч. Винаги, постоянно.


Вешать - Наказвам със смъртно наказание чрез обесване.


Вешать - Меря на тегло.


Вон - нареч. Махай се, вън. 


Вон - част. Разг. Ей там.


Вперемежку - Един по един.


Вперемешку - Объркано, без ред.


Гласный - Достъпен за обществено обсъждане.


Гласный - Който се отнася до звуковете на речта.


Голландка - Жителка на Холандия. 


Голландка - 1. Стайна печка; 2. Животно (самка) от холандска     порода       


Гранат - Раст. Нар.


Гранат - Скъпоценен камък.


Гриб - Гъба.


Грипп - Мед. Болест.


Гусятница - Работничка, която се грижи за гъските.


Гусятница - Продълговат съд с дебели стени, който служи за готвене.


Да - За изразяване на съгласие.


Да - част. Нека.


Да - съчинит. съюз. Нека.


Добро - същ. Всичко, което е хубаво, имуществото.


Добро - част. В значение на добре.


Добро - Да допуснем, че.


Дробь - събират. Малки оловни топчета за стрелба.


Дробь - Мат. Дроб.


Дробь - мн. няма. Чести барабанни звуци.


Душить - 1. Убивам чрез удушване; 2. Затруднявам дишането.


Душить - Напръсквам се с одеколон, парфюм.


Жать - Стискам нещо.


Жать - Жъна.



Замок - Замък, дворец.


Замок - Катинар.


Запасник - Военен служител от запаса.


Запасник - Хранилище.


Запах - Миризма на нещо.


Запах - Загръщане на дреха.


Зреть - Достигам до състояние на зрялост.


Зреть - Книж. Виждам.


Изморозь - Слана, скреж.


Изморось - Ситен дъжд.


Кабачок - Малка кръчма.


Кабачок - Градинско растение от рода на тиквите.


Казачок - От казак.


Казачок - Народен танц с ускорено темпо.


Клуб - Помещение за обществени сбирки.


Клуб - Дим, пушек.


Ключ - Приспособление за отваряне.


Ключ - Извор за вода.


Код - Шифър.


Кот - Котка.


Коса - Вид прическа.


Коса - Земеделско сечиво.


Коса - Дълга тясна крайбрежна ивица.


Косить - Придавам на нещо крив вид.


Косить - Режа нещо с коса.


Кран - Устройство за спиране и пускане на водата.


Кран - Подемна машина.


Лайка - Порода ловни кучета.


Лайка - Сорт мека кожа.


Ласка - Нежност.


Ласка - Жив. Невестулка.


Лейка - Съд за вода.


Лейка - Вид фотоапарат.


Лечу - От гл. лечить, бълг. лекувам.


Лечу - От гл. лететь, бълг. летят.


Луг - Поляна.


Лук - Раст. Лук.


Майа - нескл. същ. Название на индианско племе.


Майа - Тънка памучна тъкан.


Майна - При строителите команда - Вдигай!; Спускай!


Майна - Дупка ва леда.


Мать - 1. Шахматен термин; 2. Прен. Поражение, гибел.


Мать - Плетена настилка от груба материя.


Мать - Отсъствие на блясък; сивота.


Мать - В израза "кричать благим матом", бълг. много високо.


Мать - Ругатня.


Мой - притежат. мест. Мой, м.р., ед.ч.


Мой - Императивна форма от гл. мыть, бълг. мий.


Молочница - Заболяване на хранопровода при кърмачетата.


Молочница - Жена, която търгува с мляко.


Мочь - ж.същ. Сила, способност.



Мочь - Могу, можешь, от гл. мога.


Мука - Скръб, мъка.



Мука - Брашно.


Насадить - Посадя растения в определено количество.


Насадить - Поставя нещо върху нещо.


Насадить - Разпространявам идеи, възгледи.


Некогда - Липса на свободно време.


Некогда - Много отдавна.


Несколько - нареч. Малко, отчасти.


Несколько - числит. Известно количество.


Ничего - нареч. Добре, сносно, прилично.


Ничего - мест. Разг. Нищо.



Но - съюз Но, обаче.


Но - межд. Възглас.


Ноский - Който дълго време не се износва.


Ноский - Който снася много яйца.



Обдуть - Издухам нещо.


Обдуть - Излъжа някого.


Острить - Правя нещо остро.


Острить - Говоря смели неща.


Пасть - същ. Уста на звяр.


Пасть - същ. Капан за животни.


Пахнуть - Мириша на нещо.


Пахнуть - Да лъхне, да повее нещо.


Песенник - Изпълнител на песни.


Песенник - Сборник с песни.


Печь - Печка.


Печь - гл. Пека.


Погодный - Който се отнася до всяка година.


Погодный - Който се отнася до метеорологичното време.


Полка - Дъска, укрепена хоризонтално.


Полка - същ. От гл. полоть, бълг. плевя.



Полка - Половина.


Правый - Обратно на ляв, десен. 
 
 



Правый - Който няма вина, истинен.


Противный - Който се намира отсреща.


Противный - Неприятен, отвратителен.


Прошлое - субст. същ. Минало.


Прошлое - прил. Минал.


Рак - Морско безгръбначно животно.


Рак - Мед. Болест.


Свет - Физ. Източник на светлина.


Свет - 1.Вселена; 2. Висше общество.


Семенник - 1. Бот. Част от растение, съдържаща семена; 2. Участък, където се отглеждат растения за получаване на семена.


Семенник - Анат. Мъжка полова жлеза, в която се произвеждат половите клетки.


Семью - същ. В.п., ед.ч. от семья, бълг. семейство.


Семью - числ. Семь, бълг. седем, Тв. п.


Сильно - прил. Притежаващ сила, мощ.


Сильно - нар. От прилагателното.


Сирена - 1. В митологията полужена, полуптица; 2. Голямо водно млекопитаещо животно. 


Сирена - 1. Физ. Устройство за получаване на звукове с различна височина; 2. Устройство, което излъчва звукови вълни с голяма интензивност.

Следить - Наблюдавам нещо, интересувам се от нещо.


Следить - Оставям мръсни следи от обувките.


Случиться - Извършване на полов акт при животните.


Случиться - Нещо става, случва се.


Смело - прил. ср. ед. Храбър, мъжествен.


Смело - нареч. От прилагателното смело.


Соль - Бяло кристално вещество, хим. съединение.


Соль - нескл. Музикална нота.


Стекло - същ. Стъкло.


Стекло - гл. ф. От гл. стечь, бълг. стекло се е.


Стих - същ. Стихотворение.


Стих - гл. ф. Притихна.


Тепло - прил. Състояние, характеризиращо се с наличието на топлина.


Тепло - нареч. От прилагателното.


Тик - Нервно потрепване на тялото.


Тик - Плътна ленена или памучна тъкан.


Тик - Дърво с плътна, твърда дървесина, което расте в Индия.


 3. Чешки език.

Aby - съюз подчинит.За да.


Aby - част. За пожелание.



Adagio - нареч. Муз. Бавно.



Adagio - същ. Композиция в бавно темпо.


Aktovka - Чанта.


Aktovka - Театрална пиеса в едно действие.


Aleluja - межд. За възхвала на Бога.


Aleluja - същ. Възторжен църковен псалм.


Atlas - Сбирка от географски карти.


Atlas - Анат. Първият шиен прешлен.


Atlas - Вид копринен плат.

Berlina - Вид стари каляски.


Berlina - Стар танц.


Bij(k - Разг. За кино.


Bij(k - Разг. Бухалка за биене.


Bl(zko - нареч. Близо.


Bl(zko - предл. Близо до.


Buchta - Удар в гърба.


Buchta - Сладкиш.


Bylina - Вид билка.


Bylina - Руска епическа народна песен.


B(t - гл. Съм.



B(t - гл. Бия.


Cen( - От гл. cenit, бълг. оценявам нещо; озъбвам се. 


Cenn( - прил. мн. м.И.п. Ценен.



Cifra - Цифра, число.


Cifra - Украшение на народната носия.


De((ovka - Дъждовна вода.


De((ovka - Вид червей.


Dovolen( - същ. Отпуск.


Dovolen( - прил. Нещо е позволено.


Do((t - Престана да съществувам, умра.


Do((t - Довърша жътвата. 


Dra(ka - Жена, която скубе пера.


Dra(ka - Блъсканица, побой.


Dra(ka - Борина.


Dub - Бот. Дъб. 


Dup - Тропане.


((ka - Надежда.


((ka - Военна шапка.


(elo - Част от главата.


(elo - Музикален инструмент.


(ern( - 3л. ед.ч. от гл. (ernit, бълг. правя нещо черно.


(ern( - прил. м.И.п. мн.ч. Черен.


(in - Действие.


(in - Служебно отличие.


Hod - Хвърляне.


Hod - Главен църковен празник.


Holina - Незалесен участък.


Holina - Гумен ботуш.


Chemi(ka - Химическа фабрика.


Chemi(ka - Жена-химик. 


Ka(ka - За глупава жена.


Ka(ka - Патица. 


Ka(ka - Разг. За чешката крона.


Kl((ek - Умал. Ключе. 


Kl((ek - По-малък зъб на животно.
 


Klika - Дръжка на нещо.


Klika - Група единомишленици.


Klika - Разг. За щастие, късмет.


Kolej - Коловоз.


Kolej - Студентско общежитие.


Kolonka - Група от малки жилищни домове, образуващи цяло.


Kolonka - Организирана група от хора с определена цел.


Krajka - Дантела.


Krajka - Жена от провинцията.


Laka - Смола, сок.


Laka - Стара чешка мярка.


Led - Лед.


Let - Полет. 


Let - От същ. let, бълг. полет, И.п., В.п. ед.ч.


Let - От същ. lйto, бълг. лято, Р.п. мн.ч.


L((idlo - Козметично средство.


L((idlo - Огъване на лък.


Lok(lka - Локален, местен път.


Lok(lka - Новина за локално, незначително събитие.


Masov( - прил. Месен.


Masov( - прил. От същ. маса.


Mo(it - Уринирам.


Mo(it - Мокря, правя нещо мокро.


M(t - Мия.


M(t - Имам.


No(isko - Умал. От същ. n((, бълг. ножче.


No(isko - Умал. От същ. noha, бълг. краче.


Odpustit - Простя някому нещо.


Odpustit - Пусна някого да избяга. 


О((vat - Диал. Упреквам някого в нещо.


O((vat - Оживея.


Pakl - Пакет.


Pakl - Измама.


Panick( - прил. От същ. pani(, бълг. млад мъж.


Panick( - прил. От същ. panika, бълг. паника.


Pas - Паспорт.


Pas - Спортен термин.


Patka - Краешник хляб.


Patka - Път на косата.


Patka - Парче плат, което скрива отвора на джоба - капаче.


Plynn( - Газов.


Plynn( - Който протича лесно, гладко.


Pokoj - Спокойствие.


Pokoj - помещение за живеене, стая.


Poleva - Кулинарен магазин.


Poleva - Облекчение.


Poz((t - Гледам.


Poz((t - Ям - за животно.


Proudit - Правя течение.


Proudit - Опушвам месо.


Pra(ka - Перална машина.


Pra(ka - Караница, побой.


P(ev((n( - Който превишава мярката.


P(ev((n( - Значителен.


P((slove(n( - Пословичен.


P((slove(n( - език. Който се отнася до наречие.


Pud - Инстинкт.


Pud - Стара руска мярка.


Radiov( - прил. От същ. радий.


Radiov( - прил. От същ. радио.


R(no - същ. Утрин.


R(no - нареч. Сутрин рано.


R(z - 1. Удар; 2. Бързо рязко движение, с което нещо се цели; 

                   3. Съвкупност от признаци на нещо.


R(z - При броене: раз-два.


Re(l - Парична единица.


Re(l - Философски термин.


Rem(za - Скривалище.


Rem(za - Равен резултат.


Role - Орна земя.


Role - Роля.


Role - Форма.


Role - Списък на имущество.


Rys - Жив. Рис.


Rys - Канцеларско бюро.


Sekret(( - Секретар.


Sekret(( - Канцеларско бюро.


Sn(m - От гл. sn(t, 1л.,ед.ч., бълг. мечтая, сънувам.


Sn(m  - От гл. sn(st, 1л.,ед.ч., бълг. изям.


Su(( - гл. ф. От гл. su(it, 3.л.,ед.ч., бълг. суши нещо.


Su((( - Сравнителна степен от прил. such(, бълг. по-сух.


(pendl(k - Карфица.


(pendl(k - Сорт сливи.


Topit - Поддържам огън.


Topit - Умъртвявам чрез потапяне във водата.


Tr(vit - Храносмилам.


Tr(vit - Умъртвя някого с отрова.


Tr(vn(k - Тревна площ.


Tr(vn(k - Стомах на животно.


Tvrdit - Правя нещо твърдо.


Tvrdit - 1. Потвърждавам; 2. Давам съгласието си за нещо.


T((da - 1. Група от хора; 2. Клас; класа.


T((da - Широка улица.


(stavn( - прил. От същ. (stav, бълг. институт. 


(stavn( - прил. От същ. (stava, бълг. конституция.


Vadit - Преча някому за нещо.


Vadit - Карам се, споря.


Vedle - нареч. Близо.


Vedle - предл. Близо до.


Vedouc( - субст. прил. Ръководител.


Vedouc( - прил. Водещ.


Ve(er - същ. Вечер.


Ve(er - нареч. Вечерта.


V(zt - Водя някого с превозно средство.


V(st - Водя някого.


V(klad - Изложба, витрина.


V(klad - Обяснение.


Zabavit - Занимая някого с нещо забавно.


Zabavit - Конфискувам.


Zatopit - Запаля огън.


Zatopit - Наводня нещо.


Zpr(va - Новина, вест.


Spr(va - Управление.


(enou - същ. Тв.п. ед.ч. от (ena, бълг. жена.


(enou - 3л. мн.ч. от гл. hn(t, бълг. гоня.


((t - Живея, съществувам. 


((t - Жъна.
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